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E l ő f i z e t é s i 4 r : ; , -
Helyben a hátralévő aziniietényre* 2 itt. 50 tr.
üdékre. , ..„. „ • • 3 ^ ; ^ - ' „ -
Hegyben egy hóra A4 ; ^ oszt..ért. (

hBtís^t Jsiqsáfe )
tatnalrte^fer basáfcozott spréri

5 újkr., ismédéeeknól 3 ijkr.

A PAJKOS

Bohózat 1 felvonásban, dalokkal. Irta N e s z t r o i ,
magyarositá Havi Mihály.

KY0LCZAD1K JELENES.

K ú r a ez, m in d j i r t N á n c s i .

K u r u c z . Iskclameslerrfi leírni, aztán hozzá
jó étvágygyal, egészséggel bifm, rftindén hélen
Kélszer beretválkozni, ez azlán valami.

N án e s i . (középről) 0 eliDent. — De édes
atyám! ön oly felinduil, oly vidám.

K u r u c z . Remény, öröm, kilátások, a kö-
rülmények hatalma.

N á n c s l . Oh az igen szép.

K u r u c Z . De a körülmények hatalma nem

szép, mert ezeknél fogva kell Gyuficzának j.jiin-
talmal kapni. . ; r.

N á n c s i. No hát ad az embor eaiflék az
ostoba gyereknek is vatamit. . . ; *i

K u r u c z. Éppen ebben fekszik a aejhéi5ség,
ö igen ostoba, én pedig igen igazságos yagyokí
igy a jutalomból nehezen lesz valami. '-*•

N á n c s i. Tán ez szorgaJomra lelkesi őt é s h t
K u r u c z. (belevág) Az is igaz, ö a Ifeg-?

tunyább gyerek az iskohában, leginkább van szük-
sége, hogy siorgalorora, ha másképp nem lehet,
jutalom által is ösztönöztessék. . ' / •

N á n c s i. E tekintetben ő többet érdeméJT
«e mint julal»at.

Fi u r u c z. Megint igazad van — kapja meg
Gyurieza mind.

N á n c s i « Aztán mit kapnak a többiek.
K u r u c ZÍ Semmit.
N á n c s i. De aval nem elégésének Hieg.
K u r u c z . Akkor megverem őket.
N á n c j J i . Akkor aztán sírnak, rínak.
KuruVz. Majd kíbékíítónk. Minden múlandó



a világon, 100 év múlva egészen más gyere-
kek lesznek.

N á n c s i . De az igazság.
Kurucz. (fejét vakar vaj) Persze, persze,

— ez az átkozott igazság — hm! hm! '
N á n c s i . Ugy tetszik, mintha a gyermeke-

ket hallanám joni.
Kuruez. (a faliórára tekint) Ugyvan, itt

az idő, a leczkéztetés kezdődik, hozd el a ká-
vémat. (Náncsi el)

K1LENCZEDIK JELENÉS.

K a r ú e z , G o n d o s , a g y e r e k e k mind,
L ó s z ö r B a l á z s , Goromba S e b e s t y é n ,
P e t r e z s e l y e m P é t e r , Róka A n t a l ,
G y u r i c z a . ( p á r o n k i n t m a s í r o z n a k e l

e l ő t t e . )

V i e l k a - m a r s .
Gyermeknek iskolába kell járni - lanulni!
Mert ki examenben nem tud feleint,
A neve szamár;
Törjük fejünk,
Hogy tudósok legyünk,
Bölcseség, tudomány,
Csak agy dél belénk aztán,

(a kar után mindnyájan a színpad elejére állanak.)

G y u r i e z a. (Petrezselyemmel verekedvén)
Hogy mersz te eleibem állani, mikor én az in-
tendáns fia vagyok.

P é t e r . Az iskolában egyik gyerek olyan
mint a másik. . «

G o n d o s . Hát ott mi baj van megint.
G y n r i c z a . (Péterhez) Én ifiu ur vagyok.
P é t e r . Eh, eh. (csúfolva)

, G y u r i c z a. Iskolamester ur, Petrezselyem
Péter csúfolódik.

K u r u c z . (ki a gyermekek bejövetelekor
tekintélyesen a katedrára lépett) Petrezselyem,
utoljára mondom Önnek.

T ö b b g y e r m e k . Péter semmit sem csinált.
K u r u c z. Csendesen ifiu urak, ki-ki üljön

le saját helyére, ( a gyermekek Gondos minden
csititása daczára lármázva rohannak helyeikre)

P é t e r , (a lárma közben) Lelöklek, ez az
én helyem.

Antal . Csecse János a fejemre mászik.
Mind. Ne bántsd az üstökömel— mind-

járt pofon ütlek — hagyj békét — lehuzla a
tarisznyámat..

G o n d o s . A toaga helyére megy mindenik ?!
Kurucz. De ifjú uraim, miféle gyerekek

önök? (a legcsinlalanabbhoz megy s a lineával

körmeire üt, ez nagy pedánlsággal történik, az-
tán visszamegy a katedrára)

Te-hát most csendesség, kezdjük el a catha-
lognst. Megint látok néhányat, a kik nincsenek
itt. (olvasva) Gondos Ferencz.

G o n d o s , itt vagyok.
K u r u c z . Az igen természetes, szép volna

ha maga a felügyelő itt nem volna, (olvas) Fon-
tos György!

G y u r i c z a. ( félig sírva ) No nem látja,
hogy itt vagyok?!

K u r u c z. ( igen nyájason ) Tudom ifjú ur,
mindjárt a bejövetelkor észrevettem — édes atyja
ura nemde igen jól érzi magit?

G y u r i c z a . Hát mitől lett volna beteg ! a-
zon fél órában, a melyben Hl? —

Kurucz . (bel vág) Kimondhatlamri örven-
dek. (olvas) Róka Antal!

Antal . Ili, vagyok !
Kurucz . Petrezselyem Péter.
P é t e r , (nagyon kiáll) Itt vagyok! •
Kurucz . Ne kiabáljon oly nagyon.
G y u r i c z a . (ásit) Aha!
Kurucz. Az ifjú intendáns urnák talán nem

jól tetszett nyugodni. ( Péterhez ) Petrezselyem,
édes mamája ismét ki jár már.

P é t e r . Tegnap apára vezette haza a korcs-
mából.

K u r u c z . Az nem ide tartozik, mi nem
azért vagyunk itt, hogy discuráljunk. Tehát már
jói van mamácskája Petrezselyem ur.

P é t e r. Az egyik szeme kék, de ma reg-
gel megint kibéküílek.

K u r u c z. Hallgasson erről, itt más czéiból
vagyunk.

Anla i . (ásít) Aah!
. K u r u c z . Miért ásit ön ?

P é t e r (ásít) Áá&!
K u r u c z . És ön is — ezt megtiltom.
P é t e r . Nem tehetek róla.
Antal . Én se.
P é t e r . Hát Gyuricza, a meg mindig ásit.

(ásit) Ááh! — Aztán ha valakit látunk ásítani,
vele kell ásítanunk.

Kurucz. Mi balvélemények — ki mondta
azt önnek, hogy ha valakit ásilni látunk, (ásit)
vele ásítunk?

Mind. (nevelve) A2 iskolamester ur ásituii.
Kuaucz. Ha még egyszer vala(ásit)iuelyik

merészel — (gyermekek nevelnek) silentium, azt
mondom csend legyen.

P é t e r . Baranyavármeyyében.
Kurucz. Micsoda szemtelenség, Péter ur,

én önt —
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P é t e r . Én geographiát tanulok.
K u r u c z . (olvas) Goromba Sebestyén.
S e b e s t y é n . Itt vagyok!
K u r u c z Nyalánk Vilmos!
P é t e r , (álhaitgi.n) III v°gyok.
K u r u c z . Hol van ön ? heraTiátom.
P é t e r , (mint előbb) Itt.
K u r u c z . Valaki más felelt ön helyeit, ki az?
G y u r i cza . (felngorva) Peliezselem Péter

mondta, hogy: itt vagyok. ?
K u r u c z . U g y ? ! (Petrezselemhez) Ön ma

büntetést ir a nyelvtudományból.
P é t e r . (Gyuriczához). Várj le feladó.
6yttr i .cz 'a. Góliát Kristóf sincs ilt. — Én

mind feladom őket azért is.
K u r u c z . Mivelje csak ön szép talentumát,

hasznát veendi. Kristóf és Vilmos nem fogják
büntetéseikel elkerülni.

(folytatjuk.)

Is ten v e l e d . . .

Isten veled, életemnek
Egyetlen egy drága kincse,
Sírok, ha rád gondolok is,
Hogy itt az elválás perese.

Kiszeavedél, összesúgott
Ás idó sűrű zápora,
Bészennyezé ékességed
Az ntcza fölszállő pora.

Merre ragadt balsorsomnak
Megátkozott csillagzata;
Vagy olykor ifjú életem
Örömben úszó hajnala.

Mindig velem voltál híven,
Nélküled én mit sem tevék;
SSt mondhatom látásodban
Mindenkor őrömet lelek.

Midőn szivem szentélyében
A szerelem vad lángra gyűlt,
S ajakimra szőke lánykám
Égető mézes csókja hullt:

Tanuja voltál mindennek —
Érzed keblem dobogását —
S majd a csalódások miatt
Sajgó s/ivem hullámzását.

Isten veled! — te jó kara! —
Egyetlen egy jó kabólom. ,
Megbocsáss, a kéayszer visz rá,
Hogy tőled igy el kell válnom.

Hitelező a nyakamon...
Nincs mit tenni, el kell várnánk!
De ne busnlj, majd reggel a
Tandlimarkon találkozunk.

TAB CSATÁR.

Vegyesek.
— D ó z s a D á n i e l , „Kolozsvári Közlöny"

derék szerkesztője s Erdély jeles regényírója „Bo-
ron kay Margit" czimtt legalább kétkötetes regé-
nyére előGzefést hirdet 1 ft 50 krjával n. p. Előfiiet-
hetni febr. végéig; a könyvek márczius hóban fognak
aaétküldetoL Az előfizetési pénzek szerzőhöz fagy
S t e i n könyvárushoz utasitandók.

— A „Hegedűsné emléke" ciimü ábránd-
dal, melynek zenéjét a jeles tehetségű Ziaay László
s szövegét Losonczy László széné, a dicsőéit «ra-
véssnő sikerült arczképével s pompás kiállitÉsian
megjelent, s Rózsavölgyinél 1 ft 20 krért u. jte kap-
ható—E mű tiszta jövedelmét — ,mely marit891
ftra megy - 4 , * éerék zeneszerző, Hegedüsné sírem-
lékére ajánlotta fel,mely alapösszegnek szaporításai
a közönség leginkább e raü megszerzése áttal esz-
közölheti

— A s z í n é s z e k és irók [is megtartandják
Pesten farsang vége felé szokott kedélyes mulatságo-
kat a nemzeti színház elsőemeleti helyiségében.

Érkeztek. ;
7z Báró Kemény Gábor, DézsröL

Báró Kemény János, „
Barth Lajos, földbirtokos, Happertonról.
Pattantyús Jakab, Árokaljáról.

7a Gróf Dégenfcld Pal, Erdősedéről.
Csegezi Tamás, földb., Bágyonbél.
Kanda György, földb., Szucságből.
Vojth Jakab, kereskedő, M.-Láposról.
Fejér László, cs. kV hivatalnok, N.-EnyédröL

Elutaztak:
7a Hosszú Tbooil, cs. k. hivatalnok, Mocsra.

Grundhardt Lipót, cs. k. hiv., „
Harmath Domokos, kereskedő, „
Dózsa Sándor, földb., Bődre.
Katona Gábor, „ Szováthra.
Rettegi István, „ Köblösre.
Sáska Sándor^Öldb., Dézsre.
Biró Antal, „ K.-Kapusra.
Bnlbuk Márton, kereskedő, Szamosujvárra.
Bulhuk Gergely, „ „

7* Báró Kemény Gábor, N.-Enyedre.
üartha Lajos, földb., Hapertonra.

Tulajdonos és felelős szerkesztő: HAVI MEHÁLY.
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l írftít tf b b t I m r e , zenéjét Böbm Gusztáv.
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Borisa , paarkotányosn<
André, franczia ctasseur-káplár
Mogor, fausaár örmesler
Kardos Józsi 1 , -:, -;• ;,.; */.„ , , . , > koznuszárokVékony Ignácz ) , , „ , . • .,
Csaplár . . . . . . . J
Csapiamé s ,„...•,.^„..^j * , , ,« .
János gazda ' '

FoÜjiiusné.
Tar.
falatkái.
Tótfalusi.
Sz.abó Móíisi.
Turcsjinyi.
j?cb.-]V|iok^

?• I y % .v t .

1-ső \
2- ik
3-ik
4- ik

huszár

(Irérecs.
Félix.
Alajos.
Vadász.
Sziinsi.
Bokor.

Jáno g
Neje * . , . . , , Láng >L

6-ik / . . . . . . .
1 - s ö J . . . . . . .
2-ik Vc/.igány kenész . . . Béczkai.
3-ik I . >,r m . „ . . *, * . {\fldoif.

Huszárok. jWkoláMyjpsnpk. C^s^f űrök.

Holna^;U|IÍRki^Mmm 6-ká% «t<ikor
íbmríet-szunetben ada

iga e szinpadon
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Regényes opera 2 felv. KW Frigyes hasonló czimü szinftítíve után átdolgozta
báró Braun €.. fordította Havi Mihály. Zenéjét írta Kreitzer.

H e l y e k á r a S Zártszék TO kr. Földszint 4 ^ kr. Altiszti jegy 21 kr.
Karzat 1 8 kr. osztr. ért.

órakor, véüfc 8 iiían.
AZ EV. IÜEF. FÖ TANODA EÖ^YVNYOMDAJA. (Belső farkasuteza 74 sz.)


